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JIHIBICTHYHI KAPAKTEPHCTHKH CIIOTAHIB
fIk HEBIYEMHMX KOMNOHEHTIB
Y COLIANbHHUKX | KOMEPLIIMHUKX PERNAMAX

0 IIpedcmasnenuil aHani3 NTiH2BICIMUMHUX XAPAKMEPUCIIUK KOMEPUITIHUX | COUIAnbHUX PEKTAMHUX CTI02aHi6. Y HayKo6iil nimepamypi He
iCHYE €0UH020 6USHAUEHHS PeKIAMHOZ0 CTI02AHY, HOMY 6YnIa 3pobnieHa cnpoba HAaMmu BUSHAYEHHS CI02aHY 6 KOHIMEKCI MApKemuH-
20801 KomyHixayii. OOHI€EI0 3 0CHOBHUX PYHKUITL AK COUIANbHOL, MaK | KoMepyilinoi pexnamu € HAOaHHS iHpopmauii yinvosiil ayoumopii
ma 3smywenns it dissmu max, Ak 6axae pexnamodaseup. OcKinvKu M0o8a, PO3MOBHA HU NUCOMOBA, MAE NOMYHCHUL BNTIUE HA Ti00el Ma
IXHI0 N0BEJIHKY, CIAMMS AHATIZYE MOBY PEKTIAMY 3 JIIH2BICIMUYHOT MOUKU 30pY MA POKYCYEMBCA HA POHONOZIUHUX | CEMAHMUUHUX
XAPAKMEPUCTUKAX 2dcen ONIST KOMEPUILIHUX  COUIANbHUX PeKNaMHUX Kamnaniil. Ananiz 110 aneniticokux cnozawie (55 komepyitiHux
i 55 coyianvHux peKnamHux KamMnaniii) NoKa3as wacme 6UKOPUCMAHHS K 36YKOBUX NPULIOMIB, MaK i 00pa3HOT MOBU 6 KOMEPUITiHUX
PEKTAMHUX CTI02AHAX, KT POOTLAMD CTI02AHU 3PO3YMITIUUMY, NPUBAOTIUBUMU 1A BUCBIMIIIOIOMb PEKTIAMOBAHUT OPEHO Y NOSUMUBHOMY
ceHci.

Ha siominy 6i0 4p020, 38yK06i nputiomu ma 06pasna mosa 0ysie pioki 6 2ac1aX COUIANLHUX PEKTIAMHUX KamnaHill. Peknama € ocnosHum
iHCmpymenmom KomyHikayii 0nst cnoxcusauis. Bona posnosioae im npo munu ma pisHomanimuicme npooykmie, 00cmynnux ons ix-
Hb020 CHOKCUBAHHA HA pUHKY. Pexniama He oOmescyemocs 6y0v-axum ikom vy cmammio. Kinuyegoro memoio € npooasamu cnoxueauesi
Ho6i npedmemu, AxKi Oynu HA0AHi pexnamodasyamu. Peknama e minvku iHgopmye npo npooykuiio, a i 00HOHACHO MPaHchopmye ii 6
AKULICL 00pA3, AKULL CMAE y c8I00MOCI NOKYNUA Hei00inbHUM 810 pakmuuHux 6i0omocmedi Npo 81ACMUB0CHE PeKTIAMOB8AH020 MOBa-
py. Odieto 3 0cHo8HUX PyHKUiT AK COUiANbHOT, Max i KoMepyilinoi pexnamu € HA0AHHA IHPoPMAYii Uinvosiii ayoumopii ma 3myuieHHs
i dismu max, Ak 6axcae pexnamooaseup.

Omisice, KOMYHIKAUIST Mi PEXTIAMOOABUEM T CHOKUBAMEM 8 YMOBAX PEKAMHO20 NPOUecy NosuHHa Oymu no6y00eaHa Ha po3yMiHHi
OCHOBHUX KOMYHIKAUITIHUX NPUHUUNIG 1i 0coOnusocmeii couianvHozo cepedosunia. IIpu ybomy HeoOXiOHO 8DAX0BY8AMU, W40 HA Pi6eHD
KOMYHIKAUiT 6nausaomy maxi pakmopu, Ik KOHKYpeHUisL, NOWUpPeri crepeomuni Cnoxusayis, piseHb KOMyHiKauyilinozo nocnanHs i
Micye 11020 NOWUPeHHS. Y 36 3Ky 3 2100ANI3AUIEI0 BUHUKAE BANTUBICHb | HEOOXIOHICMb 36epeseHHS 3MICY 0PUIHATILHOT PeKTIaMU 3
mouKy 30py 3Ha4eHHs ma zacesl. Ilepexnad MoxHa 3po6uUmu, 836l c02aH i chopmysamu 1i02o 6 306cim Ho6il pexnammiii popmi. Le
Modce Oymu npogecitinum i 00uinbHUM A60 NPOOTEMAMUUHUM, OCKINbKU OpUIHAbHULL CTI02aH 6Y8 npusHAueHUTl 071 iHuwoi ayoumopi,
HAZeHUMb 00 IHWLOT KyIbmypu ma mpaouui.

Ompumani 6UCHOBKY MOKIUB0 OYOe 3acmOocy8amu 8 Nepexnadauvkiii NPAxmuyi npu po6omi 3 PeKTAMHUMU MeKCMAaMU a nid uac
NepexnaoaHHs aMepUKaHCoKUX PeKTaMHUX CTI02aHI6 YKPATHCHKOI0 MOBOI0, W40 CHPUAMUME IXHLOMY GiNbUIOMY POSYMIHHIO MA 3aNam -
MOoBYBAHHIO 07151 YKPATHOMOBHOT ayoumopii.

Kmouosi cnosa: pexnaMHi KOMIIOHEHTH; peK/IaMHi C/IOTaHM; cOLlia/ibHa pekIaMa; KOMepLiiiHi pekIaMy; JiHrBiCTUYHI 0co6mu-
BOCTI C/IOTaHa

© Lemberskyi Oleksandr. Linguistic characteristics of slogans as integral components in commercial and social advertising.

The relevance of the study is based on the powerful impact of advertising on people of different ages and social groups. This leads to
the need to execute high-quality, professional translation, considering the specifics of age categories, social groups and different fields
of activity.

Analysis of translation of advertisements and advertising slogans are aimed at determining tactics and approaches for translation to
preserve the authenticity of the original text. This paper presents an analysis of the linguistic characteristics of commercial and social
advertising slogans. There is no single definition of an advertising slogan in the scientific literature, so an attempt was made to define
of the slogan in the context of marketing communication. One of the main functions of both social and commercial advertising is to
provide information to the target audience and make it act as the advertiser wants. The language itself in oral or written form, has a
powerful influence on people and their behavior, the article analyzes the language of advertising from a linguistic point of view and
focuses on the phonological and semantic characteristics of slogans for commercial and social advertising campaigns. An analysis
of 110 English slogans (55 commercial and 55 social advertising campaigns) showed the frequent use of both audio and figurative
language in commercial advertising slogans, which make slogans more memorable, attractive and positively represent the advertising
brand. In contrast to commercial advertising, sound techniques and figurative language are very rare in the slogans of social advertising
campaigns.

Advertising is the main tool for communication with consumers. It tells them about the types and diversity of products available for
consumption on the market. Advertising is not confined to any age or gender. The ultimate goal is to sell consumers new items that have
been provided by advertisers. Advertising not only does inform about the product, but also simultaneously transforms it into an image
that becomes in the minds of the buyer inseparable from the actual information about the properties of the advertised product. One of
the main functions of both social and commercial advertising is to provide information to the target audience and force it to act as the
advertiser wants. Thus, the communication between the advertiser and the consumer in the conditions of the advertising process should
be built on an understanding of the basic communication principles and characteristics of the social environment.

© “eMﬁep(bKMﬁ = o (197) o -
ISSN 2522-9729 (online)




Y KAJIEI}JIZ[OCKOH MO B

It is necessary to consider that the level of communication is influenced by factors such as competition, common consumer stereotypes,
the level of communication message and the place of its distribution. Due to globalization, there is an importance and need to convey
the content of the advert in terms of the original meaning of slogans. The translation can be done by taking the slogan and turning it
into a completely new advertising form. It may be professional and appropriate but can also be problematic because the original slogan
was intended for a different audience and belongs to a different culture and tradition.

The obtained conclusions can be applied in translation practice while working on advertising texts, and translating American adverts
into Ukrainian ones for Ukrainian consumers as well as in further research into techniques to facilitate translations

Key words: advertising slogan; sound technique; figurative language; advertising language; social advertising; commercial

advertising

Tem6epcpkimii Onexcanpp IOpiitoBiry, Bukiafay kadeapy 3axXifHIX i CXiFHIX MOB Ta METOVIKY X HaBYaHH, ITiBIeHHOYKpaiHChKiT

HanioHanbHuMI yHiBepcuTety imMeHi K. JI. YmmHcbkoro, Ykpaina

Lemberskyi Oleksandr, Teacher at the Department of Translation and Theoretical and Applied Linguistics, State Institution “South
Ukrainian National University Pedagogical University named after K.D. Ushynsky Odessa,Ukraine

AkmyaneHicme npo6nemu. HuHi, AMOBIpHO, pekNlamHi
CNIOraHW € OfHUM i3 HANMOTYXHiLLMX 3aco6iB 3B'A3KY Ta iH-
CTPYMEHTOM, LLIO BUKOPUCTOBYIOTHCA MApKeTONoramm ans
KOMYHiKaLii i3 uinboBmmu aygutopiamm. PeknamHi cnoranu
BifirpatoTb BaX/IMBY POnb y CyyacHoMy iHbopMaLitHomy
NPOCTOPI, AKe XapaKTepm3yeTbCA NOCTIMHUM 3MaraHHAM.
KomepuilHi Ta HekoMepUilHi opraHisauii BUKOPUCTO-
BYIOTb MePCOHanNi3oBaHi peKknamMHi NOBiAOMNEHHA Ta Pi3Hi
KaHanu 3B'A3Ky (peknama B 3acobax MacoBoi iHpopmaliii,
Ha BYNMLAX TOWO) A1 OXOMJIEHHA LiIbOBUX aygUTOPIN.
Peknama dopmye nymKy Ta cTaBneHHs cycninbcTea 3 ba-
raTbOX Pi3HUX NUTaHb | HANPAMIB, AKi BAANBAOTb HA MUC-
NeHHA Ta NOBeAiHKY. Y Haw yac yaBuTn cobi xnTTa be3
peknamu — HeMOXNMBO. Peknama — Lie He WOoCh BigoKpem-
NEHO Bif HaC, BOHA € YaCTVWHOIO HALLIOIO XUTTA Ta CMINKY-
BaHHA. TOMy OfiHe 3 HaMBaXkNUBILWKX 3aBAaHb A1 MapKe-
TOMOrIB — Lie rapaHTyBaTy, WO IXHA peKnama JOXOAUTb 40
NoTPiGHOT ayanTOpii. PeKNnamHMIA cloraH — BaXnuea YacTu-
Ha Oyb-AKOI MapPKETMHrOBOT KaMMaHii 1 BUKOPUCTOBYETb-
CA opraHisauiamn noHag cTonitTa. Lli KopoTki n nam'aTHi
dpa3u gonomaraloTb MOTEHLUIMHAM MOKYMLUAM 3BEPHYTU
yBary Ha TOBap, a TakoX JONOMaraloTb PO3Pi3HATA Npo-
DYKTW i nOCyrn y HacuueHomy puHKy. CrnoraH € Hanedek-
TUBHILLWIA 3aCi6 NPVBEPHEHHS YBaru WMPOKOro Kona cro-
XKMBauiB, y TON Yac AK Bi3yanbHi abo aygiomaTepianu TinbKu
JornomaraloTb 3akpinuTuy i 3rpynysatu iHGopmauito ana
CnoxwuBauis.

AHani3z nonepedHix docnioxeHnb i nybnikayid. Ynpo-
[OBX OCTAaHHbOIO AEeCATUPIYYA YMANO MOBO3HABLiB 3ail-
Manuca JOCNiAXEeHHAM CTOCOBHO peK/laMHUKX TeKCTiB Ta
IXHiX niHrBicTMYHMX ocobnmeocTen (€. Pomart, I. Mopo3o-
Ba, P. MokwuHues, A. Minnep, M. KoukiH, O. lopodeera,
O. ImunTpyK). TeopeTnyHy OCHOBY [aHOI CTaTTi CKNanu po-
601K Takux aBtopiB Ak I. Kyk, X. OiH, I. Qayninr, C. logiH,
P. KaHHaH Ta iH.

Mema cmammi: pocnignTy aHrNINCbKi peknamHi cnora-
HWU AN1A KOMepPLiNHWX i couianbHUX peKNMaMHMX KamMmaHil
YKpaiHCbKOIO Ta aHrNincbkoto moeamu. O6'eKT goCnigKeH-
HA cKnapaeTbeA 3i 110 cnoraHis, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA 55
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Pi3HUMM KOMepUiHUMK OPeHAAMM, KOXKEH i3 AKUX OXOr-
NIOE OAMH CErMeHT MPOAYKTY, WO 3aJ0BOJIbHAE NOBCAK-
JAEeHHVUM noTpebam i 55 cnoraHiB couianbHUX peKnaMHUX
KamnaHin, Aki 6ynu BigibpaHi ona aHanisy 3 iHTepHeT-gXxe-
pen, Tb, pagiopeknamu, rasert i xypHanis. [lpoaHanizysatu
cneundiky nepepaBaHHA CYyTHOCTI aHINIOMOBHOI peKknamu
YKPaiHCbKOIO MOBOIO.

BudineHHs HesupiweHUX paHiuie 4aCMUH 3a2a1b6HOT
npo6nemu. Ocob6nMBOCTi BUKOPUCTaHHA OLMHULb Pi3HNX
MOBHUMX PiBHIB — GOHeTUYHOro, mopdonoriyHoro, ¢o-
HeCTEMHOTO i KBa3i-MOP¢ONOriyHOro 3 efleMeHTaMm na-
POHIMIUHOI aTpakLii. BigobparkeHHs HaBeaeHUX 0Cco6nu-
BOCTEN NpUW NepeKnagaHHi cioraHiB YKpaiHCbKO MOBOIO.
MopiBHAHHA NIHFBICTUYHMX XapaKTepUCTUK (poHosnoriu-
HWX | CEMAaHTUYHWX) CNOTaHIB B aHMINCbKNX KOMEPLiNHNX
i couianbHUX peKnamHNX KOMMaHifAX Ta IXHE NnepeknagaH-
HA YKPaiHCbKOK MOBOIO.

BuknadeHHA ocHOB8HO20 mamepiasny. PUHOK pekfiamu
HUHI XapaKTepmn3yeTbCA yxe XKOPCTKO KOHKYpeHLUi€lo,
KamnaHiamM noTpibHO nepekoHyBaTy, WO iXHi peKnamHi
NoBiAOMNEHHA BiPI3HAIOTbCA Bifl iHLWMX.

MeTa 6yab-AKOi peknamHoi KaMnaHii — 3MycuT/ Linbo-
BY ayAuTOPpIlo 3anam’ATaT HagicnaHe NoBiJOMEHHSA, AKe
B KiHLEeBOMY MiACYMKY 3MiHUTbCA Ha KyniBenbHi 3BUYKU
CMNOXMBaYiB, peKnama Ma€ CyTTEBUI BNUB HAa MUCNIEHHS,
nouyTTa i nosepiHKy. KenHeT Knoy i [loHanba bek, Bka-
3y10Tb Ha TaKi QYHKUi peknamu aK: nigBueHHsA o6i3Ha-
HOCTi MPO TOProBy MapkKy, iHGOPMYyBaHHS, MEPEKOHYBaH-
HA, @ TAKOX CMOHYKaHHA fo gaii [1, c. 143-145].

Mo-neple, ocHoBHa MeTa 6yAb-AKOI OpraHizauii — ue
3po6urTK CBil 6peHp i KopnopaTBHe 300parkeHHA NOTYX-
HUM i BifomnM. PeknamHa KamnaHisi 6peHay NOYMHAETHCS
3 Mi3HaBaHOCTI 6peHAy, TOMy BaXKNIMBO iHPOPMYBaTK Jito-
Lel npo 6peHA i KamnaHito 1o TOro, AK BOHW BUGepyTb, IO
KynuTu.

Mo-ppyre, peknama Hapae iHGopmMaLilo AK ANA CNOXu-
BauiB, Tak i AnA 6i3HeC-KNi€HTIB, WO Nonerwye npouec 3a-
Kynisni.
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Mo-TpeTe, dyHKUia BignosigHo go KenHeT Knoy i [o-
Hanbg bek, nepekoHaTn niofen, Wo ofuH bpeHs Kpalle,
Hi>K iHWK1A, OCHOBHa QYHKLIA peknamu — iHpopmaLiiHo-
KOMYHiKaT/BHa QYHKLiA, TAaKOX peKsiama 3aBXau BUKOpU-
CTOBYETbCA B NEPLUY Yepry AK 3acib 38'A3Ky MiX peknamo-
JasLem i LinboBoto ayauTopieto, Pita MaxenkanTe BKasye,
L0 MeTa peKamMi 3aBXau € iHGOpPMyBaHHAM CyCninbCTBa
[12,c. 135].

IHpopmaLis, WO NepefaeTbca CNOXMBAYEBI — Lie roau-
HU PO6OTYU | MicLIe3HaXOAXKeHHA KamnaHii, iHoAi — aeTanb-
Ha iHdopMaLis Npo NpogyKT abo nocnyry, Ta NPakT1yHa
LiHHICTb Bif NoTeHUiHOro NpuaGaHHA TOBapY um Nocny-
rv. KomyHikaTueHa GyHKLiA TMNOBOI coLianbHOT peknamu,
€ He iHPOpPMYBaHHA ayauTOPIi MPO KOHKPETHUI OpeHs,
a NigKpecnioBaHHA NeBHUX couianbHWUX MWUTaHb, NPUYNH
ab0 HeoOXigHICTb NOXepPTBYBaHHA B GnarogiliHi opraHisa-
LiT Ta NPUAMaHHA Ta Y4YacTb Y HUX.

Peknama - ue 3acobm 3B'A3KyY, AKi iIHGOPMYIOTb NOTEH-
LiHOrO KnieHTa NPo NPOAYKTK abo Nocnyrn y BisyanbHO-
My abo ycHomy BuUrnagi 8 npusabnmeuii cnocib i gonoma-
ralTb iM NPUAHATKA pilleHHA. Peknama BMKOPWUCTOBYE
nepekoHNMBi MeToaM, WO6 MOACHUTU MOTEHUINHUM
KnieHTaMm, WO Le Hankpawe ana Hux [17, c¢. 170]. Takox
3a3HayvaloTb, WO Mepernag peknamu € BepbanbHo/He-
BepbanbHOo, MybniuHOK, OLHOGIYHOKW KOMYHiKaLli€.
3B'A30K BUMArae He MeHLUe ABOX 0cib, TO6To agpecart (ne-
pepfaBau) — TON, XTO Hagcunae iHpopmauito — i agpecar
(opepxyBau) - Tol, ANA Koro iHdopmauia NprsHayeHa. IH-
dopmaLis, WwWo nepenaeTbca (Kogose NoBigomMneHHA abo
3HaueHHsA) NepefaeTbCA Yepes KaHan 3B'A3KY. Y KOHTEKCTi
peknamu, agpecaTtoM € KOMMaHif, Aka Xoue pekfiaMmyBaTm
npofyKT abo nocnyry, y Tol Yac K oflep>KyBayem € nioau-
Ha (KNi€eHT), AKa Xoue 3a10BOSIbHUTM CBOI MOTPEOU i Mpuit-
MaTU yCBioMIeHe pilleHHA Npu B16opi 3 6e3niui goctyn-
HWX TOBapIB i NOCAYT Ha PUHKY [5, ¢. 65].

OpHakK peknama sk 3acib 38'A3Ky 3a3BMYall 3aMaE gyxe
0bMeXeHUIN NPOCTip AK Y APYKOBaHiIl peknami, Tak i obme-
XEeHU vac, no TenebauyeHHO i pagio. Y ApyKoBaHil pek-
nami HeBepbanbHi 0COGNMBOCTI KOMYyHiKaLii obmexeHi
ManioHKaMu, nankamu, po3mipom WpndTy Ta iHWKMK Bi-
3yabHUMK CTUMynALiaMy. PeknamHe nosigomneHHs, 3a-
KofoBaHe i3 CUMBONIB, MaIOHKIB, TEKCTY i 3BYKY, Bignpas-
NAETbCA OO afpecaTa, AKNN aekoaye abo iHTepnpeTye i
pearye Ha Hboro. PeakList KnieHTa MoKe 6y T/ NO3UTUBHOIO
abo HeraTuBHOIO — Lie KiHelb npoLecy 3B'A3Ky, TO6TO pe-
3yNbTar, AKWMIN BNIMBAE Ha PiLLeHHA KNiEHTa KYyNUTK pekna-
MOBaHMI1 NPOAYKT abo nocnyry.

OCKinbKn peknamHe NoBifOMNEHHSA 3a3BMYall 0bMexe-
He 3a NPOCTOPOM i YaCoM, Ay»Ke BaXKNMBO ANA peKnamo-
[aBLiB BUKOPUCTOBYBATW edeKTUBHY MOBY A 3anyyeH-
HA TXHIX LiNbOBUX ayanToOPIN i 3MycuUTH iX pearyBaTi Ha
peknamy No3nTMBHO, TaK AK MOBa M€ MOTYXXHWUI BM/IMB Ha
niogen Ta ixHio nosediHky [8, c. 120]. eakxi sueHi Maepc,
Kyk Ta iHWIi MOpPIiBHIOITb MOBY peKnamy 3 MOETUYHO

MOBOIO, WO BUKOPUCTOBYETbCA aBTOpaMU ONA CTBOPEH-
HA ocobnuBoro edekTy. OTXKe, MOBY peKnamu, i CrioraHis,
MOXHa Ha3BaTy 0CO6MIMBOIO MOBOIO, O fOMOMAara€ npu-
BEPHYTW yBary JIIOAVHWU ANA 3anam’aTOBYBaHHA OpeHpiB,
AKi peknamyoTbcs.

(DoHonoziuHi xapakmepucmuku c102aHig. Pita Maxei-
KalTe CTBEPAXKYE, WO peKnaMHy MOBY MOXHa NOPIBHATM
3 MOETUYHUMW TeKCTaMun. AHanNoriyHo Bipliam, Tak 3BaHi
MHEMOHIYHI NpUCTpOI (prMa, pUTM, aniTepaLifa, acoHaHC
TOLLO) BMKOPUCTOBYIOTbCA B cnoraHax [12, ¢. 135]. Lli
NPUCTPOI MalTb MHEMOHIYHWUA BMAUB Ha MOTEHLiNHWX
KNiEHTIB peknamHoro npogykty. Lle nonomarae ogepiky-
BayaM 3anam’ATOBYBaTK, @ TaKOX Mi3Hille 3raaTi TeKCT.
3BYK i meToAm, AKi € HanyacTile BMKOPWUCTOBYBAHUMU
AHMMiMCbKOIO MOBOIO PEKNAMHUMMW CIOraHaMK — Lie prMa,
pUTM, aniTepawif, aCOHaHC, CNiB3BYYYA 1 OHOMaTones.

OpuvH i3 JOMiHYIOUMX 3BYKOBUX MPUMAOMIB B aHMin-
CbKMX CNTOraHax — Lie prMa, AKa BBaXa€ETbCA OJHUM i3 Kpa-
WMX npunomiB y peknami. 3a cnosamu [x. A. KyanoHa,
pvMa - Ue «popmanizoBaHe CniB3ByYYA CKNagis», T06TO
BiNOBIAHICTb 3BYKY Mi>K C/IOBaM Ta 3aKiHYEHHAMMW CNiB,
0COo6NMBO KON BOHV BUKOPUCTOBYIOTHCA B KiHLi pAAKiB
peknamHmx cnoraHis [3, ¢. 18]. Y nornagax . Jliua, puma
[JOnomarae cfioraHam i 3arofiloBKkam BUMNAAATM MaKCu-
MaJibHO NPKBabANBO i MPOCTiLle, WO6 nerwe 3anam’aTaTu
[11]. Ak i Ox. JTiv, yuenunin Cao CyH [iHr po3rnagae pumy Ak
3acib Kpaloro 3anam’AToByBaHHA CrloraHa, K BOHO pe-
30HY€E B po3ymi [4, ¢. 150]. Kpim Toro, dyHKUia pum y cno-
raHax — nepefaBaHHA npocToi iHpopmadii. Mpuknagom 3
iHAYCTPIl TYypM3My MOXKe CIIYKUTW CNIOraH TypareHTCTBa:
«He npocTo 3abpoHioBaty, Tomac Kyk». «Puma BBOAUTD
dipmoBe HalmeHyBaHH:A KamnaHii Thomas Cook».

[HWWiA npuknag - i3 couianbHOro enartaxy peknama:
«Drinking kills driving skills» (the City of Sydney Media
Centre with Roads and Traffic Authority). PutmiuHa gomos-
NEeHiCTb BUKOPUCTOBYETbCA MOCTINHO peKknaMogaBLUsAMU B
peKnamMHuxX cnoraHax. PUTM — e y3rokeHicTb yoapHumXx
i 6e3yfapHMX CKNagiB Ta iXHE TpUBaHHA. 3a gaHumm JTiy i
KyK, puTM CNPUIMAETBbCA Ha PiBHI NiACBIZOMOCTI, HE NOMi-
yatouu oro, TMM cCaMuUM PobNAYN CTIOTaHN TaKMW, LLLO 3a-
Nam’ATOBYIOTbCA, NOBTOPIOBAHUMU peyeHHAMU. BueHi He
B 3M03i NOACHUTU GEHOMEH TAXKIHHA PUTMY | MOBTOPEHHA.
Kinbka npunyLieHb 6yno 3pobneHo, abo BiH Moxe 3ragatt
perynapHui 3ByK cepuebutTa matepi B yTpobi matepi, abo
Lie MoXe ByTIN NOPIBHAHO 3 PUTYanbHUMIK YapiBHAMM TaH-
uamu. OgHak BCi BOHW OCUTb CNeKynATuBHI [2, ¢. 120]. Pe-
rYNAPHICTb PUTMY, AKA HAa3UBAETbCA METP, TAKOX CNPUAE
TAXKIHHIO PUTMY Y CNoraHax. |[CHYI0Tb Pi3Hi TUMNK BipLLOBUX
po3mipiB: AM6 (be3yaapHuUiA CKnag i3 NoganbLUMM Haroso-
com), xopei (yaapHui cknag cnigysas 6e3ygapHum) i gak-
Tnem (yoapHuin cknag, 3a AKMM AgyTb ABa 6e3ygapHux).
Po3rnaHemo HacTynHUIM peknamMHWi cnoraH: «€ igea — €
IKEA» (IKEA). To6To NneBHe NO€EAHaHHSA yAapHUX i 6e3yaap-
HWX CKMagiB y crioraHi pobuTb MOro cTpyKTypoBaHum. Lie
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[O3BONAE NIOAVHI Kpalle CpuiiHATY dpasy, a TakoX Kpa-
Lwe il 3anam’'aTaTtu.

Animepayis - we oauH JOMiHYOUNIA 3BYKOBUIA NPUINOM,
AKNIA BUKOPUCTOBYETLCA B peknamax. Ha aymky KyanoHa,
anitepauis — «pOHETUYHMIN 3acib, Y AKOMY MOBTOPEHHSA
OfHaKoBMX abo 6AM3bKNX NPUrONOCHNX Y BipWOBUX abo
MPO30BMX PAAKaX BUKOPUCTOBYETbCA ANA HafaHHA TBO-
pam 6inbLoi Bupa3HocTiy, Mper Manepc cTBepaKye, Lo B
cnioraHax anitepadis 3 i CXOXICTIO y 3BYLi YacTo rpae npo-
TW pi3HOpPIgHOCTI 3a 3micTOM i pobuTb cnyxaya 0bi3HaHI-
WM Npo KoHTpact [13, c. 150-155].

flckpaBuin Npuknag anitepauii, wo 6yna BKNUYeHa B
camy ToproBy Mapky Koka-Kona. EKsemnnapu peknamHo-
ro cforaHy 3 anitepadi€lo MOXHa 3HanTX B racnax Jaguar
«BWUTOHUEHICTb, KOCMOC, TeMM» abo «Bennui He NOTPiGHO
3aABNIATM NPo cebe ronocHO» i B cyioraHi Toyota «Cborog-
Hi, 3aBTpa, Toyota». [loBTOpeHHA NepLIoro NPUronoCHOro
3BYKY pobutb iHpopmaLio npusabnusilow. Anitepauia
3yCTPIYAETbCA HEYACTO B COLianbHiN peknaMHMX criora-
Hax. [1Ba cloraHa OCHOBHOT YaCTUHW aHani3oBaHWX JaHWX
inlocTpytoTb anitepauito: «3ynuHitbca. Cton» (BcecBiTHin
doHg amkoi npupoaw) i «Are you pouring on the pounds?»
(Hblo-MopKcbka peknamHa Kamnais, ska cnpsmoBa-
Ha Ha CKOPOYEHHA CMOXMBAHHA ra3o0BaHMX Hanois) [7,
c. 165-167].

B eHuwknonepii Britannica acoHaHC BM3Hauya€TbCH, AK
«MOBTOPEHHA YAAPHMX FOMIOCHKX 3BYKIB y C/l0Bax i3 pis-
HAMW KiHLEBMMW NPUrONOCHUMN, AK Y CZIOBOCMOMNYYEHHI
«30BCiM AK». Lle Ha BiAMiHY Bif pyMK, AKa € KOMMO3WL,iA-
HO-3BYKOBUM MPUINOMOM CYronoccs 3akiHueHb Ta 06'eg-
HY€E CyMiXKHi Ta po3TalloBaHi 6nM3bKO CNoBa BipLIOBUX
pALKiB AnA opraHisadii ix y ctpodu, BnopagKyBaHHA noe-
TUYHOTO MOBJIEHHSA, NOr0 eBGOHIUHOrO PYMOTBOPEHHH,
AK Y CJIOBOCMONYY€EHHi «abCOMOTHO NPaBUIbHO» [6].

ACOHAHC — PIgKICTb Yy peKnamMHKX CioraHax i ix BaKo
ineHTMoikyBaTM. OfHaK [AekinbKa NPUKNagie acoHaHcy
6ynu 3HangeHi B KomepuiiHUX racna: racno KaHoHa «[lo-
AMBMMOCS, O MM MAEMO Ha yBa3i». K npuknag i3 couianb-
HOI peKknamu moxe cnyxuTu racno LieHTpy 6opoTtbbu i3
3axBoptoBaHHAMY i npodinakTukm, AtnanTta, CLUA: «Micna
IHCYNbTY Bif KYPiHHA 3BMKHYTM O BTPATU HE3ANEXHOCTI»
lLle oguH npuknaa — Hblo-Mopk racno kamnawii npotu
rasyBaHHA «Tu WOWHO 3'iB 16 NaKeTiB LyKpy».

KynnooH CTBEPAXYE, L0 rapMOHist Y CMiB3BYYYi € «65n3b-
KUM NOBTOPEHHAM OfHAKOBMX CXOXMX 3BYKiB nepefq i
nicna pisHUx ronocHux» [3, ¢. 20]. [eaki i3 npoaHaniso-
BaHMX C/IOraHiB iNOCTPYIOTb KOHCOHAHCY TEXHIKY 3BYKY:
«Bawa MawwHa cnyxutume poslue 3 Kanrow» (Calgon)
abo «Ariston... i Ha... i Ha...» (Ariston YkpaiHa) npuknagu
cniB3Byyua Oynu igeHTNIKOBaHI TiNbKM B ogHOMY cho-
raHi couiafnibHOI peknamm ana xopoworo 6atbka. Pl kam-
naHis: «<Bu moxeTte BTpaTuTU BiNblue, HiX BaLle TepriHHA»
(goodparent.pl).
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BuwesragaHi metoau 3ByYaHHA: aniTepais, acoHaHC
i KOHCOHAHC BUKOHYIOTb OYHKLiO NMPMBEPHEHHA YBaru.
BoHW pobnATb TeKCT TaknMm, Wob Noro 3anam’ATOBYBanu
i 3a0€3neuytoTb CNOraHN CUNbHUM PUTMOM. binbLe Toro,
AK cTBepaxye [iHr, HAaCTYNHI NPUCTPOI MalOTb CUIbHUIA
BM/IMB Ha 3HayeHHA [4, c. 153].

OHomamones. KyponoH cTBepaxye, O OHOMmarones
6a3yeTbcA Ha QopmMyBaHHi Ta BUKOPWCTaHHI cniB anA
emiTauii 3ByKiB. Lle MOBHWMIA 3BOpOT, B AKOMY 3BYK Bif100-
paxae ceHC. Ik npaBmo, Le CBIZOMO BMKOPUCTOBYETHCA
IJ1f BOCATHEHHA 0cobnusoro edekty. Mpuknagn oHoma-
Tonei 6ynn pigkicTio B OCHOBHIM Maci npoaHanizoBaHux
C/IoraHiB AnAa KOMEePUiNHWX peKknamMHMX KamnaHin i He
ineHTMdiKoBaHiI cepep BiaibpaHKX CoraHiB gna couianb-
Hoi peknamn. OguH i3 ABOX iAeHTUPIKOBaHMX BMNAAKIB
OHOMaToMel B KOMepLiNHOMY peKknaMHOMY C/TIOraHi MOX-
Ha BUKOPWCTATK 3 aBTOMOGINIbHOT NPOMUCIOBICTI: «Zoom-
Zoom» (Mazda). MoBTOpeHHA cnoBa «zOOM» y CNOraHi
M 0cobnmBo MOro BUMOBA Harapye 3BYK, BMPOONEHWI
OBUTYHOM aBTOMOGINA 3a AOMOMOrOK HaTUCKaHHA ne-
pani rasy. lHwwmn npuknag - «WASSSSSUP?!» (Budweiser),
y AKOMY 3ByYaTb MpPOAOBXeHi «S» Haragye npo 3BYK,
TUMOBWU ANA Fa30BaHWX HaMoiB, KOAN MAALKY BiOKpW-
BaloTb. Lle 3ByKoBa TexHika pobuTh ifeto peknamm Likasi-
LIOI0, BMPa3HO Ta ePEeKTMBHOK ANiA MOYYTTIB unMTadis
[9, c. 1-10].

OpHe 3 HaNMoOLWMpPEHILINX 3BePHEHb, AKI BUKOPUCTOBYI0-
TbCA B 060X BUMaKax KOMepLIiHA Ta coLianbHa peKknamm
- e emoyiliHi 38epHeHHsA, TOOTO Bi3yasibHUI 3MICT, AKWN
CNPAMOBAHWUI Ha NIoAEN, NO3UTUBHI a0 HeraTMBHI eMoLlii,
TaKi Ak N060oB, Apyx6a, naTpioTmsm, cTpax abo Hesneka.
3HaHHA CEMaHTUKN MA€E XMUTTEBO BaxNMBE 3HAUYEHHA Npu
CTBOPEHHI CnoraHiB Ana peknamu, CnpsAMOBaHOl Ha eMo-
Uil aygmTopii 3 pisHUMW KyNnbTYPHWM CBITOMMAAOM i piBHEM
OCBIiTW. PO3rnaHeMo fBa NPUKMETHUKN «AELLIEBI» | «<HefO-
pori», WO AOCUTb YacTO BUKOPUCTOBYIOTbCA B peKnaMmi.
O6uaBa NPUKMETHUKM O3HAYalTb «HU3bKY BapTiCTb Yo-
rocb». OfHaK y «eLeBnxX» € HeraTVBHa KOHOTaLifl 3 MOX-
NINBOIO HN3bKOIO AKICTIO, TOAI AK «HEAOPOro» MOXe MaTi
Ha yBa3i LOCb XOPOLLOI AKOCTI, ane focTynHe. ToMy KOHO-
TaTMBHE 3HAYEHHA CNIB € BaXNMBUM Y peKknami i Mae 6yTu
NPUIAHATO 4O YBaru Npy CTBOPEHHI peKnamMmHOro nosigom-
NeHHs, AK PUTOPWYHI NPUCTPOI, a0 MOBHI 3BOPOTH, AKI
BUKOPWCTOBYIOTbCA ANA NepefaBaHHA NeBHOMO 3HAYEHHSA
i pocaralotb ocobnueoro edekty. 3a cnosamu Jliva, «0b-
pa3Ha MOBa TakoX Ma€ Bpa)atouy AKiCTb, AKa JO3BONAE
CTBOPIOBATM BUPa3Hiwi cnoranmy» [11, . 25].

Y ubOMy pO3fini HaBedeHi HaCTYMHiI CeMaHTUYHI O3Ha-
KW aHIiNCbKOI COLianbHOI Ta KOMEPLinHOI MOBU B CJO-
raHax: nepcoHidikauisa, simile (nopiBHAHHA), MeTadopa,
rinepbona, MeToHiMiA, eBpemi3mM, nonicemia, OMOHIMiA,
anoctpod.

lNepcoHrihikauyis — putopuuHa dirypa, Aka oO3Hauae
yocobneHHs abo BTiNIEHHA AKOICb SKOCTIi abo abCcTpaKuil;
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NPVCBOEHHSA NIOACLKOT AKOCTIi A0 HexmBux o6'ekTiB [10,
C. 422]. Y 6aratbox MOBax LA pUTopnyHa ¢irypa nputa-
MaHHa BMKOPWUCTaHHIO B CTaTTAX. Peknama yacto moxe
BMKOPWCTOBYBATM NepcoHidikauii, Konu peknamoBaHi
00'€KTN HAAINATLCA NOACBKAMI AKOCTAMM, W6 3pobu-
TW MOro ApamMaTUUHIWMM, LiKaBilWM, NpyuBabnmeimm i
3HaNoOMUM. JTIHrBICTUYHI XapaKTEPUCTUKN KOMEPLINHMX i
couiafibHMX PeKaMHKX CNOraHiB MOBUHHI OyTK 3HaOMi
noTeHUiiHOMY KnieHTy [15, c. 80-92]. Lle pobuTtbca ana
TOro, Wo6 KIEHT 3Mir Kpallle CTaBUTUCA A0 NePCOHidiKo-
BaHOro 06’'eKTa i 3anMam’AaTOBYBaHHA C/loraHiB abo peksa-
mu. OTXe, 6peHa NepeTBOPIOTLCA HA WOCh pearibHe i
BU3HAYa€e peasnbHy XUTTEBY irypy KnieHTOM.

[Ba npuknagu nepcoHidikauii 6ynu suasneHi y subipui
KOMepLiiHOT peKknamm cnoraHa: «yaea Ha poborTi» (General
Electric) i «[Mepwunin Kpem, AKNIA OHOBMIOE Bally LIKiPY B
HiuHKI yac» (Nivea). Y nepwomy npviknagi abcTpakTHOI
KOHUenNUii i B ApYromy racfio HeXrnBoi peyoBunHN Yocob-
NIOETLCA | NPUNNCYETbCA JIIOACBKMMI 34i6HOCTAMK AnA
BMKOHAHHA NeBHOI Aji. JInle ofgnH Npuknag nepcoHidika-
uii 6yno igeHTMdiKoBaHO cepeq BidibpaHMX cioraHis co-
uianbHoi peknamu. Le racno ana ®oHgy paky npoctaty
«Pak npoctatn? AHani3 KpoBi Bam nokake». Y LiboMy npu-
Knagi ue oYeBUAHO, WO He aHasli3 KPOBi MOKaXke JIIAUHI
Uum €Y Hel paKk NpoCTaTy UK Hi, ane nikap, AKUN NepesipnTb
KpOB navjieHTa.

Simile (nopieHAHHA) — dirypa MoBM, 3a JONOMOrO AKOI
«ofHe YNoAiOHIOETbCA iHIWOMY, WAAX, WOo6 NPOACHUTU Ta
noninwuTr imigx». Ha sigminHy Big MeTadpopu, e NOPIBHAH-
HA 3aBXAW HeABHe, simile ysBMA€ ABHE MOPIBHAHHA i
Ni3HAETbCA MWUTTEBO Ta PO3MI3HAETbCA 3a AOMOMOro
Takux cni., Ak «like» abo «Ak». Lie TBOpuUMin i onuncosuin
cnoci6 nopiBHAHHA ABOX 06'€KTiB. 3rigHo 3 [liHrom, simile
BUKOPUCTOBYETHCA, WOO MigKpecnutn feaki no3nTUBHI
XapaKTepUCTUKN PEKNAMHOIO NPOAYKTY/06CnyroByBaHHsA
ab0 OCBITNEHHA i 3MiLIHEHHA eMOLiiHOT BUCTaBW MeBHOTO
acnekTy B TBOpuYMi cnocib [4, ¢. 150-155]. OguH 3i npwu-
Knagis simile B komepLinHOMY peKknamMHOMY ClOraHi MOX-
nvBo nobauntn B IT-iHgycTpii: «flerko, Ak Dell» (Dell), we
OfVH 3 MMOUMX 3aC00iB BUPOOHUK Fairy: «binbLu HixK yaBiui
poBue», «[Jobpe BUMUTI pyKn». TakKoX OANH eK3eMnnsp
BMKOPUWCTaHHA simile 6yB BUABNEHWI y coLianbHiln mepexi
BUPO6HUKa aBTOMOGINiB BMW peknamHa kamnaHis npoTu
BOZLIHHA B HETBepe30oMy BUMMARI: «3anacHi YacTMHW AnA
niogen He Taki opuriHanbHi, AK ans asTomobinis. He nui i
He Boau. «Y LibOMy racni npoTesu And nogen, AKi BTpaTuamn
KiHUiBKM B aBTOMOOISIbHMX aBapifiX, BUKJIMKAHUX N'AHUMM
BOZiSAMM NOPIBHIOIOTbCA 3 OPUriHAIbHUMW JeTanAamu ana
aBTOMOOGInNiB.

Memacpopa. AHanisytoun couianbHy Ta KOMepPLUinHY
peknamy cnoraHa, My NOBWHHI Buainunu metadopy. Ans
cumynsadii metadopa 3a3Buual NpeacTaBNAE HeABHUN
ANA NOPIBHAHHA BHECOK B eCTETMKY MOBIAOMIIEHHS, a Ta-
KOX NiAKPEeC/t0eE OCHOBHY ifelo, L0 OMMCYE OfNH O0'EKT Y

TepMmiHax iHworo. Mpu BUKOPUCTaHHI MeTadopu ABi, 34a-
Basiocs 6, He MOB'A3aHMX MK COBO0 pedi NOPIBHIOIOTD,
CTBEPAXKYIOUM, WO OAHA € TaKOW X, AK i iHWa; ue gono-
Mara€ nobaumnTi cxoXocTi abo 3B'A3KK, AKi 3anuwmmnca 6
HepPO3KPUTUMM, AKOU He MeTadopa. PeliH cTBepAXYE, Wo
meTadopu LiHHI B peKNamHill MOBI, OCKiNbK1N BOHW «Mpo-
MOHYIOTb AK NPaBWSIO CBOTrO POAYy eMOLilHi acouiauii ana
nponykTy» [14, c. 160].

Posrnanemo Taki npuknagu: «Bigkpuite WacTa» (Coca-
Cola), «MomicTiTb TUrpa y Baw TaHK» (Ecco) i «BiH gae T06i
kpvna» (Peg bynn). Cnoran Coca-Cola nos’A3ye nnAwky
KOKCY 3i Wacnmeum i 6e3TypboTHM JO3BINNAM NIOSUHK,
AKa BXUBAE Len Hanin; Ecco — mixKHapogHUi cnoraH Top-
roBOI MapKy nepefbdavae, Wo NanmnBo, AKUM iXHi KNiEHTM
3aMOBHIOTb CBOI aBTOMOOINbHI 6akM Ta iX TPaHCMOPTHI
3acobu, HaJacTb iM JOJATKOBY MOTYXKHICTb | HARINHICTb. A
TaKOK CJIOBO «TUrpP» Y C/IOraHi, AKe BKIIOYaE TOprosa Map-
Ka KamnaHii, € norotunom i cumsonom ExxonMobil (Esso)
Ta MOB'A3aHa 3 KaMMaHi€l NPOTAroM AOBroro yacy; y Ton
yac sK cnoraH RedBull nepepbayag, Wo cnoXxmBaHHA Ha-
MO KOHKPETHO JacTb CnoXumBayesi [16, ¢. 14].

MeTadopa 3yCTpivaeTbca B CouiaNibHil peknami Heua-
CTO, TiNIbKN OfAVWH ek3emniAp meTadop OyB ifeHTMdiKOBa-
HWI Y BigibpaHux cnoraHax. Y cnoradi gna controltonight.
com KamnaHii npoTh nuTTa «Y Hei NobayeHHn 3 nopuens-
HOBMM NpuHUOM». Ha BifMiHY Big KomepuiliH1X 6peHgiB,
€aviHa ipeHTndikoBaHa meTadopa y B1bIpKOBIl coLianb-
Hi peknami BMKOPUCTOBYIOTbCA ANA TYMOPUCTUYHOrO
edeKTy, a TaKoX BUKOPUCTOBYETLCA /1 CTBOPEHHA Hera-
TUBHUX eMOLil Y LinboBOI ayanTopii, 0cobn1BO, Konwm cio-
raH CynpoBOMKYETbCA MOTYXKHMUM Bi3yasioM, Hanpuknag,
306paxeHHA 0611MyYYA N'AHOT MONOJOI XiHKM B TyanerTi.

linepbona - ue «birypa MoBu, TOBTO 03HaKK ONMCyBa-
HOro npeamMeTa NoAaloTbCA Y HaAMipHO nepebinbleHoMy
BUrnAgi». 3a gaHummn Yenbcy, rinepbonn yacto BUKOpW-
CTOBYIOTbCA TaKOX Y TYMOPUCTUYHUX LiNAX AK CTBOPUTU
CUNbHI BPa)keHHA Ta emouiiHi Bignosigi. Y HacTynHuMX
npuknagax rinepbona BUKOPUCTOBYETbCA, WOO nigkpec-
NNTY KpalLli ocobnmBoCTi peknamoBaHoro o6’exTy i 36inb-
WwuTK Nnpofaxi ToBapy: «bopoTnca 3i smopLukamunl».

«OHOBUTM KOflareH TiflbKM npoTaArom 48 roguH»
(lancome). Ha BigmiHy Bif KoMepLiiHOI peknamu, rinep-
60na B cyioraHax coujianbHOI peKknamm BUKOPUCTOBYETLCA
ONA OCBITNEHHA ApaMu i rpaHAJioO3HOCTI AeAKnxX colianb-
HMX Ta eKONMOTiYHUX NTaHb, ¥ cnoraHi aAna Friends of the
Earth international campaign: «<KoxHi 60 cekyHa BUMMPaE
Bua» (bund.net).

Memorimia. KygaoH BM3HaYya€ METOHIMIIO AK «MOBHMI
3BOPOT, Y AKOMY Ha3Ba aTpubyTa abo piy 3amiHIETbCA
camoto piuyto «T06T0 €oBo abo dpasa 3MIHIETbCA Ha
iHLWY, TICHO MOB’A3aHY 3 OPUTiHaIbHOY. 33 AaHUMK Yenb-
CY METOHIMIA € iIHOEKCHUM 3HAaKOoM: € NpAMe abo NoriyHo
CYMiXKHe CTaBfIeHHA Mi>K 3aMiHIOBaHMM CJIOBOM i 1OrO pe-
bepeHTOM». Xoua Malepc 3aaBNAE, WO METOHIMIA 3a3BU-
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yalm 3ycTpiva€eTbCA B peknami, e NpoayKT NoB'A3aHun i3
AKOICb NoguHoI abo cepefoBULLEM, e MOBHUI 3BO-
POT He Ay»e NOWNPEHNI Y PEKNAaMHIX CIOFraHaX NopiBHA-
HO 3 monepefHiMy 3ragaHUMM MastOHKaMu i MPUCYTHIN
TiNbKM B 3 3 55 KOMepUiNHNX peknamHux cnoraHax: «Bu
Lo, KpOoNuK y cepefinHi?» (Energizer), «Tu Hikonu Hacnpas-
Ai He Bonopiew Patek Philippe. Bu npocTo pornapaete 3a
HWM NA HacTynHoro nokoniHHaA» (Patek Philippe watch),
«MeHi nogobaetbca Volvo» (Volvo). TyT, «3alnumk» 03Havae
akymynatopu Energizer, Patek. Toprosa mapka Philippe
Patek po3wndpoByeTbCa AK TOQANHHUK, @ TOProBa MapKa
Volvo po3swudposyetbca Ak 6yab-akuii 3 aBTOMObGINiB BU-
po6HuLTBa Volvo.

AHani3 cnoraHiB couianbHOI peknamm He Nokasas BU-
KOPUWCTaHHA B HUX METOHIMIi, @ CKOpille BOHa BUKOPUCTO-
BYETbCA Y Bi3yanax 4NAa peknamHux kamnativ. Hanpuknag,
BUI OLHOPA30BOrO LWMpWLUa A1A BUPILIEHHA npobnemu
HapKOMaHii, 306pakeHHsA MNAWKU abo KpoBi Ans anko-
roniamy i BOUBCTBA, BiAMNOBIAHO.

Esghemizmu BUKOPUCTOBYIOTbCA peknamopaBLAaMu, o6
YHUKHYTW BUKOPWUCTaHHA Pi3KnX abo HenpueMHUX CIiB
ab0 BMpa3iB y pekSlaMHMX KamnaHisax abo cnoraHax i 3ami-
HWTK X HAa M'AKiWi abo npuemHiwWi Bupasu. Llein moBHWI
3BOPOT AyXe MOWMPEHNIA ceper; NOCAA0BMX 0Ci6; TaKOX
y TeniepagioMOBJIeHHiI Ta ra3eTax, BiH 4YaCTO CTa€ HEONOri3-
mom [17, c. 170].

€ Garato npuknagis esdemiamy B peknami NpopykTis,
AKi NOTPannATb BiANOBIAHO A0 NPaBOBUX HOPM, HaNpu-
Knag, NpoayKLia AKNX Ma€ feAKNN CeKCyanbHU KOHTEKCT
abo Oygb-Aki «Taby» ToBapu. OfHWM i3 HaMACKpaBiWMWX
npuKnagis € cnoraH anA npesepsatusis BiHrmaHa: «He
6yab AYPHWM, 3aBEPHiTb CBOro Bini». Y LbOMy CnoraHi
cneHrose cnoso «willy» BMKOpMCTOBYETbCA AnA No3Ha-
UeHHA YONOBIYOro reHiTanbHoro oprany. Lle cnoraH —
€AVHUIA NPUKNag, AKUA MICTUTb eBdeMI3M Y BifibpaHin
6a3i KOMepUiMHUX pPeKnaMHUX cioraHiB. AGCOMIOTHO
NpoTUNEXHO GOPMYIOTbCA CNOFAaHU ANA COLiaIbHUX pekK-
NaMHMX KaMnaHii, rofioBHa MeTa BWKOPWUCTAHHA eB-
demismis gna 3anobiraHHA BigBepToro edbekTy Ha Linbo-
By ayauTopito, il emouii Ta nouyTTA. HacTynHi cnoraHn 3
BUKOPUCTAHHAM eBPEMI3MIB y  CouUiaJIbHUX KaMMaHiax
6ynu BUKOPUCTaHI, o6 YHUKHYTU NpAaMOniHiiHOCTi: «bor
HeHaBuanTb fags (romocekcyanictie). CnpaBxHiX uo-
nosikis reantytoTb» (Survivors UK), «[icna Toro, AK Bam
BUZANMWAN NereHo, pobuTy KOPOTKi BANXM» (LleHTp KOHT-
ponio 3axBoptoBaHb i Npodinaktnky, Atnanta, CLIA). Lle
pobutbca ana Toro, wWob HeraHoO NPUBEPHYTM YyBary
ayauTopii Ta BXWUTU 3axOfiB LWOAO MEeBHUX couiafbHUX
NUTaHb.

[Monicemia ma omonimis. Monicemiuni pebycn Yacto Bu-
KOPWCTOBYIOTbCA B peKnami, Tak AK BOHW MOKNafgalTbeA
Ha NIeKCMYHi NpeaMeTH 3 KiibkOMa 3HaYeHHAMY, NpuBep-
Talouu yBary LinboBoi ayanTopii Ha rpy abo rpy Ha cnosax,
a He BMMOBY. binbLwicTb NpoaHanizoBaHUX KOMepLUiNHNX
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peknamHmMX cnoraHiB 6a3yloTbca Ha rpi cnis, Aka Bigoy-
BAETbCA y pa3i OMOHiMii, TO6TO, Konn cnosa:

1) MaloTb Te CamMe HanuncaHHA, ane iHWi BUMOBA i 3HaYeH-
HA — OMODOHY;

2) MaloTb Ty X BUMOBY i opdorpadito, ane pisHe noxog-
»KEHHS | 3HaYeHHSA — OMU;

3) mMaloTb Ty camy BUMOBY, ane iHwWwy opdorpadito i ceHc
- omodoHu. o6 cTBoprTM pebdycy, H13Ka NpoaHanisosa-
HMX CNIOraHiB BUKOPWUCTOBYE OMOGOHY, W06 NPUBEPHYTK
yBary aygutopii: «OTpumante YAC, 3aBYacHO» (KypHan
TIMES); «Kpawwmi razoeuin npobir. LiveinbHa Bignosigans-
Hictb» Honda Civic). Y TIMES cnoraH »ypHasny CloBO «4ac»,
O 03HAYa€E «LOCb, O BUMIPIOETHCA Y XBUSIMHAX, rOAM-
Hax, AHAX TOLLO», — OMOHIMOM 6peHfy € Ha3Ba »KypHany. ¥
cnoraHi ana Xonau Civic rpa cnis BigbyBaeTbCA Y 3HAUYEHHI
C/I0BOCNONYYEHHA «rpOMaAHCbKa BiAMOBIAaNbHICTbY, WO
O3Haya€e «BiAMOBIAANbHICTb FPOMAAAHUHA», @ TAKOX 03-
Havae BianoBiganbHicTb BUpobHUKiB Honda Civic nepeg
CBOIMM KNi€HTaMM.

TakoX y Hu3Li NpoaHanizoBaMx CNOraHiB BUKOPUCTO-
BYIOTbCA OMOOHU. MepernaHemo Taki npuknagu: «Hiwo
He npauioe, AK Deerex (IxoH Lip); «<Tomy WO MicLe Hiko-
v He cnuTb» (CiTibaHK). OfHAK HifAKMX OMOQOHIB He Byno
ineHTMdiKOBaHO Yy BidibpaHili BUGIpLi KOMepLinHKX pe-
KNAaMHKX CNIOraHiB i HisKol nosnicemii abo OMOHiMmii, npu-
Knagw 6ynu 3HalifeHi y BigibpaHux cnoraHax couianbHoi
peknamu. Ha gymky KynpoHa, pebycn 4acto BUKOpPUCTO-
BYETbCA AJ1A T'YMOPUCTUUYHOTO edekTy. Pebycn «MoXyTb
TBOPUTY AVBa», OCOONMBO KON PEKAMHI ClIoraHn Jomno-
maratoTb 6ylyBaTW iEHTUYHICTb BpeHay 3 BUKOPUCTaHHAM
Ha3BW BpeHaYy B AKOCTI YACTUHM rpY CAiB, AKa UiKaBUTD i
BParka€e rnagaya CBOE HOBU3HO i po3yMHicTio [3, ¢. 20].

Anocmpog. Hu3ka npoaHanisoBaHUX pPeKnamHUX Cro-
raHiB AK AnA KOMepLinHMX, TaK i 4NA colianbHMX KaMnaHil
ManbOBHNUMIA Ta 00PA30TBOPUNIA BUL MOBW, IKUIA Ha3u-
BAETbCA anocTPodoMm, Y AKOMY «piy, micLe, abCTpaKkTHa
AKICTb, ifen, MepTBa abo BiaCyTHA NIOANHA, PO3rNALAETLCA
HIBU AK CNpaBXXHE i 3aaTHe 4O PO3yMiHHA». Po3srnaHemo
Taki npuknagu: «'m lovinx it» (McDonald's); «Tomy wwo i
Toro BapTuin» (Lancéme); «icns iHCynbTy Bif KypiHHA 3BU-
KallTe 4o BTPaTK He3aNneXHOoCTi». LieHTp XBopob, KOHTPONb
i npodinaktuka, AtnaHta, CLUA); «AKwWwo BM He Bi3bmeTe
noro, BoHW Lie 3pobnAaTte» (Endengered Wildlife Trust).

OTXKe, peKknamHi cnoraHu, ocobnuBo ANA Komepuiin-
HVMX MapKeTMHIOBMX KaMnaHill, 4acTo BUKOPMWCTOBYIOTb
Pi3HOMaHITTA MOBJIEHHEBUX | 3BYKOBUX TEXHONOTINW, AKi
CNpUAIOTb 3aMam’ATOBYBAHHIO AK C/IOraHiB, Tak i peknam-
HMX nosigomneHb. BoHW npusepTaloTb yBary rinagadvis o
peknamu i pobnaTe ii yHikanbHoW. BukopuctaHHa nogi6-
HMX MOBHMX 3BOPOTIB i 3BYKOBUX NPUOMIB Y racnax ans
KamnaHii couianbHOl peknamu misepHi i 6ynu igeHTudiko-
BaHi TiNbKM B AEKiNbKOX BiflibpaHKx crioraHax.

Pesynemamu  OdocnioxeHHA.  [1popeMOHCTPOBaHO
NIHrBICTUYHWIA aHaNi3 CNOraHiB, WO HanvacTiwe BUKOpU-
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CTOBYIOTb 3BYKOBI MPUMNOMU B KOMEPUINHMX peKnamMHUX
cfioraHax, pUMyloTb i BUKOPWUCTOBYIOTb aniTepauito, Lo
Jornomarae nepefaBati NpocTy iHpopmaLito i cnpuati 3a-
NMam'ATOBYBAHHIO peKnamu, B TON Yac AK PUTM, aCOHaHC,
simile Ta oHomaTOMeA MOXyTb OyTW BUKOPWCTaHi Ayxe
pigKo B 3ByYaHHi cnoraHis. AHani3 colianbHOI peknamu Ta
CJIOraHiB BUABUIY, WO GpOHONOrIUHI MPUCTPOI, HanpuKag,
anitTepadif 3ycTpivyaeTbCA PigKo, B TOM Yac AK pUTM 1 OHO-
martones BifCyTHi y cnoraHax ans couianbHUX peknamHmx
KamnaHin. O6pa3Ha MOBa € OfHUM i3 3ac06iB 3pobUTK
peknamHi MOBIAOMAEHHA TakMmW, WO 3anam’ATOBYIOTb-
CA 1 emoUiHO 3abapBneHumn. KomepuiiiHa peknama Ta
CI0OraHy NPOAEMOHCTPYBANN JOCUTb YacTe BUKOPUCTaH-
HA pebycis, simile, meTadop, nepcoHidikauin, rinepbon,
eBdemi3MiB, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA B CJIOraHax A npo-
ZYKTIB i MOCAYr BigNOBIAHO A0 3aKOHOAABCTBA, B TOM Yac
AK BUKOPWUCTaHHA METOHIMIT 1 anocTpody 3ycTpiuyaeTbca
Jyxe pigko. AHani3 nokasas, WO MPOLEHT BUKOPUCTaH-
HA 06pa3HOi MOBU B C/lOraHax CouiaJIbHUX PeKSlaMHUX
KamnaHin gyxe Manuin — yCboro Kinbka npuknagis nep-
CoHidikauii, B cBolo vepry simile, meTadopa, rinepbona,
anoctpod 6ynu ineHTMdiKoBaHI.

BucHoeku. PeknamHuii cnoraH — Ba)knivMBa YacTuHa
Oyab-AKOI MapKeTVMHroBOi KaMmaHii. Xoua BK3HauYeHHA
peknaMHOro cnoraHa Bigpi3HAETbCA Bif aBTopa A0 aBTOPa,
BCi BOHM BKJIIOYAIOTb ifelo, WO PeKNaMHUIN CoraH — Ko-
poTka ¢pa3a, Wo BigHOCUTLCA A0 NEBHOI TOProBOi MapPKM
i BU3HAYaE, NPeACTaBAE | LONOMAara€ NOTEHUiNHUM Kii€H-
TaM 3amnam’siTaTi i PO3PI3HATY KOYOBI MOHATTS GpeHay
abo peknamHOi KamnaHii Ha HaCUYeHOMY PUHKY.

OcHoBHa dyHKLiA peknamu — iHGOpPMaLiHO-KOMYHiKa-
TBHa QYHKLifA, TaK AK peKfiama 3aBXau BUKOPUCTOBYBa-
nacs B NepLUy Yepry K 3acib 38'A3Ky Mix peknamoaaBLem
i uinboBolo ayguTtopieto. fonoBHa QYHKUIA KOMepUiHNX
C/IOraHiB MoNAra€ y HacTymHOMY: CPUATU MigBULLEHHIO
06i3HaHOCTI Npo ToproBy MapKy; HafaHHs iHpopmaLii
060M CTOpOHaM: CroXMBavam i 6isHeC-KnieHTam; ana no-
nerweHHA 3akyniBenb, HAAUXaHHA | NepeKoHyBaHHA Cro-
XMBauiB, WO OAUH 6peHA Kpaluuid 3a iHWKWIA, OfHaK MeTa

coujianbHoI peknamm He NonArae B Tomy, Wwob npeacTaBuTU
neBHUiA 6peHp abo nocnyry, ane iHpopmyBaTh Cycninb-
CTBO Ta aKLeHTYBaTV NEBHI coLianbHi Npobnemu, NpuunHu
a60o noTpebu, HeOOXIAHICTb NOXEPTB Ta yyacTi y bnarogii-
HWX OpraHisauiax. Yci npoaHanizoBaHi faHi maloTb Jorno-
MOFTK 3PO3YMITW NepeknafjaHHA peKknaMHUX CNOraHiB i3
JOTPYMaHHAM ayTeHTUYHOCTI, WO B CBOK Yepry [03BO-
NATb YHUKHYTU NPOGMEM Mig Yac nepeksiafaHHA Ta CyT-
TEBO OMTMMI3yBaTH Lien npovuec.

NMepcnekmuesu nodanvuiux po3eiook. OTprMaHi BMC-
HOBKM MOXHa 3acTOCyBaTW B nepeknagaubkin npakTuui
npun poboTi 3 pekNnaMmHMMK TeKCTaMM Ta Mif Yyac nepekna-
[aHHA aMepUKaHCbKOro PeKaMHOro NPOAYKTY Ta KOHTEH-
TY YKPaiHCbKOIO MOBOI AS1A YKPAIHCbKUX CMOXMWBaYiB, a
TaKOX Y NnofanbLUnX AOCTiAMKEHHAX, LLO B CBOIO Yepry byae
CNPVATU BUKOHAHHIO NpodeCiiHNX nepeknagis.
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